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LECTIO XIV: ΔΝΑ ΥΟΒΔΡΟ ΟΝΔΙΡΟ  

ΗΜΔΙΩΔΙ 

 

Post bellum Actiacum Cassius Parmensis, qui in exercitu M.Antonii fuerat, Athenas 

confugit. Ibi vix animum sollicitum somno dederat, cum repente apparuit ei species 

horrenda. Existimavit ad se venire hominem ingentis magnitudunis et facie squalida, 

similem effigiei mortui. Quem simul aspexit Cassius, timorem concepit nomenque eius 

audire cupivit. Respondit ille se esse Orcum. Tum terror Cassium concussit et e somno 

eum excitavit. Cassius servos inclamavit et de homine eos interrogavit. Illi neminem 

viderant. Cassius iterum se somno dedit eandemque speciem somniavit. Paucis post 

diebus res ipsa fidem somnii confirmavit. Nam Octavianus supplicio capitis eum adfecit. 

 

ΜΔΣΑΥΡΑΗ  ΣΟΤ ΚΔΙΜΔΝΟΤ  XIV 

Μεςά ςη μασμαυία ρςξ Άκςιξ, ξ Κάρριξπ από ςημ Πάομα, ξ ξπξίξπ είυε σπηοεςήρει ρςξμ 

ρςοαςό ςξσ Μάοκξσ Αμςώμιξσ, καςέτσγε ρςημ Αθήμα. Εκεί, μόλιπ είυε παοαδώρει ςημ 

ςαοαγμέμη φσυή ςξσ ρςξμ ύπμξ, (όςαμ) νατμικά ςξσ εμταμίρςηκε μια τοικςή μξοτή. 

Νόμιρε όςι εουόςαμ ποξπ ασςόμ έμαπ άμθοχπξπ με πελώοιξ μέγεθξπ και με βοόμικξ 

ποόρχπξ, όμξιξπ με εικόμα (ή μξοτή) μεκοξύ. Μόλιπ ςξμ είδε ξ Κάρριξπ, ςξμ έπιαρε 

τόβξπ και θέληρε μα πληοξτξοηθεί ςξ όμξμά ςξσ. Εκείμξπ απάμςηρε όςι ήςαμ ξ 

Πλξύςχμαπ. Τόςε ςοόμξπ ρσμςάοανε ςξμ Κάρριξ και ςξμ ρήκχρε από ςξμ ύπμξ. Ο 

Κάρριξπ τώμανε ςξσπ δξύλξσπ και ςξσπ οώςηρε για ςξμ άμθοχπξ. Εκείμξι δεμ είυαμ δει 

καμέμα. Ο Κάρριξπ για δεύςεοη τξοά παοαδόθηκε ρςξμ ύπμξ και ξμειοεύςηκε ςημ ίδια 

μξοτή. Μεςά από λίγεπ μέοεπ η ίδια η ποαγμαςικόςηςα επιβεβαίχρε ςημ ανιξπιρςία ςξσ 

ξμείοξσ. Ποάγμαςι, ξ Οκςαβιαμόπ ςξσ επέβαλε ςημ πξιμή ςξσ θαμάςξσ. 

 

ΔΠΙΗΜΑΝΔΙ ΔΠΙ ΣΟΤ ΚΔΙΜΔΝΟΤ XIV 

1. Athenas: ςξ ξσριαρςικό είμαι α΄ κλίρηπ και απαμςά μόμξ ρςξμ πληθσμςικό αοιθμό 

Athenae –arum. 

 

2. Cassius: ςα λαςιμικά κύοια ξμόμαςα, όπχπ και ςξ ποξρηγξοικό filius -ii, 

ρυημαςίζξσμ ςη γεμική εμικξύ ρε –ii και –i και ρςημ κληςική εμικξύ ρσμαιοξύμ ςημ 

καςάληνη -ie ρε –i. 
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3. supplicium: ςξ ξσριαρςικό είμαι ξσδέςεοξ, β΄ κλίρηπ και είμαι εςεοόρημξ, ρςξμ 

εμικό (supplicium -ii /-i) ρημαίμει πξιμή, ςιμχοία, εμώ ρςξμ πληθσμςικό (supplicia -

orum) ρημαίμει λαςοεία, ικερίεπ, ποξρεσυέπ. 

 

4. somnus -i = ύπμξπ (αορεμικό, β΄ κλίρη) 

somnium -ii = όμειοξ (ξσδέςεοξ, β΄ κλίρη). 

 

5. Προσοχή!  

Post (πρόθεση) + αιτιατική  

Π.υ. Post paucos dies (= Μεςά από λίγεπ μέοεπ)  

και 

Post (επίρρημα) + ξογαμική αφαιρετική του μέτρου ή της διαφοράς  

Π.υ. Paucis post diebus (= Μεςά από λίγεπ μέοεπ). 

 

6. idem, eadem, idem: Η αμςχμσμία ποξήλθε από ςημ αμςχμσμία is, ea, id και ςξ 

ποόρτσμα -dem, ςξ ξπξίξ όςαμ κλίμεςαι η αμςχμσμία μέμει αμεςάβληςξ. Καςά ςημ 

κλίρη ςηπ αμςχμσμίαπ ςξ ςελικό -m μποξρςά από ςξ dem μεςαςοέπεςαι ρε n. Η 

αμςχμσμία idem δηλώμει επαμάληφη και διατέοει από ςημ ipse πξσ δηλώμει 

ςασςόςηςα.  

π.υ. : eandem speciem somniavit = ξμειοεύςηκε ςημ ίδια μξοτή (πξσ ξμειοεύςηκε 

και ποιμ)  

res ipsa fidem confirmavit = η ίδια η ποαγμαςικόςηςα (και όυι κάπξιξπ άλλξπ) 

επιβεβαίχρε ςημ ανιξπιρςία 
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ΔΡΜΗΝΔΙΑ ΚΑΙ ΓΡΑΜΜΑΣΙΚΗ ΑΝΑΓΝΩΡΙΗ ΣΩΝ ΛΔΞΔΩΝ  

Post: εδώ ποόθερη πξσ ρσμςάρρεςαι με αιςιαςική = μεςά.  

 

bellum: αιςιαςική εμικξύ, ξσδέςεοξ, β΄ κλίρη, ςξσ ξσριαρςικξύ bellum -i = πόλεμξπ. 

 

Actiacum: αιςιαςική εμικξύ, ξσδέςεοξ, β΄ κλίρη, ςξσ επιθέςξσ Actiacus, -a, -um = ξ, η, 

ςξ ςξσ Ακςίξσ → ςξ επίθεςξ δεμ ρυημαςίζει παοαθεςικά.  

 

Cassius: ξμξμαρςική εμικξύ, αορεμικό, β΄ κλίρη, ςξσ ξσριαρςικξύ Cassius -ii/ -i = 

Κάρριξπ → χπ κύοιξ όμξμα δεμ ρυημαςίζει πληθσμςικό.  

 

Parmensis: ξμξμαρςική εμικξύ, αορεμικό, γ΄ κλίρη, ςξσ επιθέςξσ Parmensis, -is, -e = ξ, 

η, ςξ από ςημ Πάομα → ςξ επίθεςξ δεμ ρυημαςίζει παοαθεςικά.  

 

qui: ξμξμαρςική εμικξύ, αορεμικό, ςηπ αματξοικήπ αμςχμσμίαπ qui, quae, quod = ξ 

ξπξίξπ, η ξπξία, ςξ ξπξίξ. 

 

in: ποόθερη πξσ εδώ ρσμςάρρεςαι με ςξπική αταιοεςική = ρε.  

 

exercitu: αταιοεςική εμικξύ, αορεμικό, δ΄ κλίρη, ςξσ ξσριαρςικξύ exercitus -us = 

ρςοαςόπ. 

 

M(arci): γεμική εμικξύ, αορεμικό, β΄ κλίρη, ςξσ ξσριαρςικξύ Marcus –i = Mάοκξπ → χπ 

κύοιξ όμξμα δεμ ρυημαςίζει πληθσμςικό. Ποόκειςαι για ρσμςξμξγοατία ςξσ Marcus.  

 

Antonii: γεμική εμικξύ, αορεμικό, β΄ κλίρη ςξσ ξσριαρςικξύ Antonius –ii/ -i = Αμςώμιξπ 

→ χπ κύοιξ όμξμα δεμ ρυημαςίζει πληθσμςικό.  

 

fuerat: γ΄ εμικό ξοιρςικήπ σπεορσμςελίκξσ ςξσ βξηθηςικξύ οήμαςξπ sum, fui, -, esse = 

είμαι.  

 

Athenas: αιςιαςική πληθσμςικξύ, θηλσκό, α΄ κλίρη, ςξσ ξσριαρςικξύ Athenae -arum = 

Αθήμα. 

 

confugit: γ΄ εμικό ξοιρςικήπ εμεογηςικξύ παοακειμέμξσ ςξσ οήμαςξπ confugio, confugi, 

-, confugere 3 = καςατεύγχ → αμήκει ρςα 15 οήμαςα ρε –io πξσ κλίμξμςαι ραμ ςξ 

capio.  

 

Ibi: ςξπικό επίοοημα = εκεί. 

 

vix: υοξμικό επίοοημα = μόλιπ. 

 

animum: αιςιαςική εμικξύ, αορεμικό, β΄ κλίρη, ςξσ ξσριαρςικξύ animus -i = φσυή. 

 

sollicitum: αιςιαςική εμικξύ, αορεμικό, β΄ κλίρη, ςξσ επιθέςξσ sollicitus, –a, -um = 

ςαοαγμέμξπ, –η, -ξ → Σ.Β.: solicitior, -ior, -ius, Υ.Β.: solicitissimus, -a, -um.  

 

somno: δξςική εμικξύ, αορεμικό, β΄ κλίρη, ςξσ ξσριαρςικξύ somnus -i = ύπμξπ. 
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dederat: γ΄ εμικό ξοιρςικήπ εμεογηςικξύ σπεορσμςελίκξσ ςξσ οήμαςξπ do, dedi, datum, 

dare 1 = δίμχ. 

 

cum: σπξςακςικόπ, υοξμικόπ ρύμδερμξπ (αμςίρςοξτξπ) = όςαμ. 

 

repente: ςοξπικό επίοοημα = νατμικά. 

 

apparuit: γ΄ εμικό ξοιρςικήπ εμεογηςικξύ παοακειμέμξσ ςξσ οήμαςξπ appareo, apparui, 

apparitum, apparēre 2= εμταμίζξμαι.  

 

ei: δξςική εμικξύ, αορεμικό, ςηπ δεικςικήπ -επαμαληπςικήπ αμςχμσμίαπ is, ea, id = 

ασςόπ, –ή, -ό.  

 

species: ξμξμαρςική εμικξύ, θηλσκό, ε΄ κλίρη, ςξσ ξσριαρςικξύ species -ei = 

μξοτή.(ρςξμ πληθσμςικό ρυημαςίζει μόμξ ςιπ 3 όμξιεπ πςώρειπ, 

ξμξμ.,αιςιας.,κλης.: species) όπχπ και ςα spes(42), facies(14), effigies(14), 

acies(36), εμώ ςξfides(14,44) απαμςά μόμξ ρςξμ εμικό.  

 

horrenda: ξμξμαρςική εμικξύ, θηλσκό, ςξσ δεσςεοξκλίςξσ επιθέςξσ horrendus, –a, -

um = τοικςόπ, -ή, -ό (ποόκειςαι για ςξ γεοξσμδιακό ςξσ οήμαςξπ horreo,horrui,-,horrere 

2= ςοξμάζχ) → ςξ επίθεςξ δεμ ρυημαςίζει παοαθεςικά. 

 

Existimavit: γ΄ εμικό ξοιρςικήπ εμεογηςικξύ παοακειμέμξσ ςξσ οήμαςξπ existimo, 

existimavi, existimatum, existimare 1 = μξμίζχ. 

 

ad: ποόθερη + αιςιαςική = ποξπ (δηλώμει ςημ καςεύθσμρη ρε ποόρχπξ/ ςόπξ). 

 

se: αιςιαςική εμικξύ, αορεμικό, ςηπ ποξρχπικήπ αμςχμσμίαπ γ΄ ποξρώπξσ (που 

λειτουργεί ως αυτοπαθητική)= ςξμ εασςό ςξσ, ςξμ εασςό ςηπ, ςξμ εασςό ςξσ.  

 

venire: απαοέμταςξ εμεογηςικξύ εμερςώςα ςξσ οήμαςξπ venio, veni, ventum, venire 

4 = έουξμαι. 

 

hominem: αιςιαςική εμικξύ, αορεμικό, γ΄ κλίρη, ςξσ ξσριαρςικξύ homo, hominis = 

άμθοχπξπ. 

 

ingentis: γεμική εμικξύ, θηλσκό, γ΄ κλίρη, ςξσ μξμξκαςάληκςξσ επιθέςξσ ingens, 

ingens, ingens (γεμική: ingentis)= πελώοιξπ, -α, -ξ.  

 

magnitudunis: γεμική εμικξύ, θηλσκό, γ΄ κλίρη, ςξσ ξσριαρςικξύ magnitudo, 

magnitudinis = μέγεθξπ. 

 

et: παοαςακςικόπ, ρσμπλεκςικόπ ρύμδερμξπ = και. 

 

facie: αταιοεςική εμικξύ, θηλσκό, ε΄ κλίρη, ςξσ ξσριαρςικξύ facies -ei = ποόρχπξ. 

(ρςξμ πληθσμςικό ρυημαςίζει μόμξ ςιπ 3 όμξιεπ πςώρειπ, ξμξμ.,αιςιας.,κλης.: facies)  

 

squalida: αταιοεςική εμικξύ, θηλσκό, α΄ κλίρη, ςξσ επιθέςξσ squalidus, -a, –um = 
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βοόμικξπ, -η, -ξ.  

 

similem: αιςιαςική εμικξύ, αορεμικό, γ΄ κλίρη, ςξσ επιθέςξσ similis, -is, -e = όμξιξπ, -α, 

-ξ. → Σ.Β.: similior, -ior, -ius, Υ.Β.: simillimus, -a, -um.  

 

effigiei: δξςική εμικξύ, θηλσκό, ε΄ κλίρη, ςξσ ξσριαρςικξύ effigies -ei =εικόμα, μξοτή. 

(ρςξμ πληθσμςικό ρυημαςίζει μόμξ ςιπ 3 όμξιεπ πςώρειπ, ξμξμ.,αιςιας.,κλης.: effigies).  

 

mortui: γεμική εμικξύ, αορεμικό, β΄ κλίρη, ςξσ ξσριαρςικξύ mortuus -i = μεκοόπ 

(ποόκειςαι για ςημ ξσριαρςικξπξιημέμη μεςξυή παοακειμέμξσ ςξσ απξθεςικξύ οήμαςξπ 

morior, mortuus sum, mortuum, mori 3 = πεθαίμχ).  

 

Quem: αιςιαςική εμικξύ, αορεμικό, ςηπ αματξοικήπ αμςχμσμίαπ qui, quae, quod = ξ 

ξπξίξπ, η ξπξία, ςξ ξπξίξ. 

 

simul: σπξςακςικόπ, υοξμικόπ ρύμδερμξπ = μόλιπ. 

 

aspexit: γ΄ εμικό ξοιρςικήπ εμεογηςικξύ παοακειμέμξσ ςξσ οήμαςξπ aspicio, aspexi, 

aspectum, aspicere 3 = κξιςάζχ → αμήκει ρςα 15 οήμαςα ρε –io πξσ κλίμξμςαι ραμ ςξ 

capio.  

 

Cassius: ξμξμαρςική εμικξύ, αορεμικό, β΄ κλίρη, ςξσ ξσριαρςικξύ Cassius -ii/ -i = 

Κάρριξπ → χπ κύοιξ όμξμα δεμ ρυημαςίζει πληθσμςικό.  

 

timorem: αιςιαςική εμικξύ, αορεμικό, γ΄ κλίρη ςξσ ξσριαρςικξύ timor -oris = τόβξπ. 

 

concepit: γ΄ εμικό ξοιρςικήπ εμεογηςικξύ παοακειμέμξσ ςξσ οήμαςξπ concipio, 

concepi, conceptum, concipere 3 = πιάμχ → αμήκει ρςα 15 οήμαςα ρε –io πξσ 

κλίμξμςαι ραμ ςξ capio.  

 

nomen: αιςιαςική εμικξύ, ξσδέςεοξ, γ΄ κλίρη ςξσ ξσριαρςικξύ nomen, nominis = όμξμα. 

 

-que: παοαςακςικόπ, ρσμπλεκςικόπ ρύμδερμξπ, εγκλιςική λένη = και.  

 

eius: γεμική εμικξύ, αορεμικό, ςηπ δεικςικήπ -επαμαληπςικήπ αμςχμσμίαπ is, ea, id = 

ασςόπ, -ή, -ό.  

 

audire: απαοέμταςξ εμεογηςικξύ εμερςώςα ςξσ οήμαςξπ audio, audivi, auditum, 

audire 4 = ακξύχ, πληοξτξοξύμαι. 

 

cupivit: γ΄ εμικό ξοιρςικήπ εμεογηςικξύ παοακειμέμξσ ςξσ οήμαςξπ cupio, cupivi/cupii, 

cupitum, cupere 3 = θέλχ, επιθσμώ → αμήκει ρςα 15 οήμαςα ρε –io πξσ κλίμξμςαι ραμ 

ςξ capio. 

 

Respondit: γ΄ εμικό ξοιρςικήπ εμεογηςικξύ παοακειμέμξσ ςξσ οήμαςξπ respondeo, 

respondi, responsum, respondēre 2 =απαμςώ. 

 

Ille: ξμξμαρςική εμικξύ, αορεμικό, ςηπ δεικςικήπ αμςχμσμίαπ ille, illa, illud = εκείμξπ,-

η,-ξ. 
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se: αιςιαςική εμικξύ, αορεμικό ςηπ ποξρχπικήπ αμςχμσμίαπ γ΄ ποξρώπξσ (που 

λειτουργεί ως αυτοπαθητική)= ςξμ εασςό ςξσ, ςξμ εασςό ςηπ, ςξμ εασςό ςξσ.  

 

esse: απαοέμταςξ εμερςώςα ςξσ βξηθηςικξύ οήμαςξπ sum, fui, -, esse = είμαι.  

 

Orcum: αιςιαςική εμικξύ, αορεμικό, β΄ κλίρη, ςξσ ξσριαρςικξύ Orcus -i = ξ θεόπ ςξσ 

Άδη, ξ Πλξύςχμαπ → χπ κύοιξ όμξμα δεμ ρυημαςίζει πληθσμςικό.  

 

Tum: υοξμικό επίοοημα = ςόςε. 

 

terror: ξμξμαρςική εμικξύ, αορεμικό, γ΄ κλίρη, ςξσ ξσριαρςικξύ terror -oris = ςοόμξπ. 

 

Cassium: αιςιαςική εμικξύ, αορεμικό, β΄ κλίρη, ςξσ ξσριαρςικξύ Cassius -ii/ -i = Κάρριξπ 

→ χπ κύοιξ όμξμα δεμ ρυημαςίζει πληθσμςικό.  

 

concussit: γ΄ εμικό ξοιρςικήπ εμεογηςικξύ παοακειμέμξσ ςξσ οήμαςξπ concutio, 

concussi, concussum, concutere 3 = ρσμςαοάζχ → αμήκει ρςα 15 οήμαςα ρε –io πξσ 

κλίμξμςαι ραμ ςξ capio.  

 

et: παοαςακςικόπ, ρσμπλεκςικόπ ρύμδερμξπ = και. 

 

e(x): ποόθερη πξσ ρσμςάρρεςαι με αταιοεςική = από (δηλώμει ςημ ένξδξ από 

καςάρςαρη).  

 

somno: αταιοεςική εμικξύ, αορεμικό, β΄ κλίρη, ςξσ ξσριαρςικξύ somnus -i = ύπμξπ. 

 

eum: αιςιαςική εμικξύ, αορεμικό, ςηπ δεικςικήπ επαμαληπςικήπ αμςχμσμίαπ is, ea, id = 

ασςόπ, –ή, -ό. 

 

excitavit: γ΄ εμικό ξοιρςικήπ εμεογηςικξύ παοακειμέμξσ ςξσ οήμαςξπ excito, excitavi, 

excitatum, excitare 1 = νσπμάχ, ρηκώμχ. 

 

Cassius: ξμξμαρςική εμικξύ, αορεμικό, β΄ κλίρη, ςξσ ξσριαρςικξύ Cassius -ii/ -i = 

Κάρριξπ → χπ κύοιξ όμξμα δεμ ρυημαςίζει πληθσμςικό.  

 

servos: αιςιαςική πληθσμςικξύ, αορεμικό, β΄ κλίρη, ςξσ ξσριαρςικξύ servus -i = δξύλξπ, 

σπηοέςηπ. 

 

inclamavit: γ΄ εμικό ξοιρςικήπ εμεογηςικξύ παοακειμέμξσ ςξσ οήμαςξπ inclamo, 

inclamavi, inclamatum, inclamare 1 = τχμάζχ. 

 

et: παοαςακςικόπ, ρσμπλεκςικόπ ρύμδερμξπ = και. 

 

de: ποόθερη πξσ ρσμςάρρεςαι κσοίχπ με αταιοεςική = για (δηλώμει ςημ αματξοά).  

 

homine: αταιοεςική εμικξύ, αορεμικό, γ΄ κλίρη, ςξσ ξσριαρςικξύ homo, hominis = 

άμθοχπξπ. 
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eos: αιςιαςική πληθσμςικξύ , αορεμικό, ςηπ δεικςικήπ- επαμαληπςικήπ αμςχμσμίαπ is, ea, 

id = ασςόπ, -ή, -ό. 

 

interrogavit: γ΄ εμικό ξοιρςικήπ εμεογηςικξύ παοακειμέμξσ ςξσ οήμαςξπ interrogo, 

interrogavi, interrogatum, interrogare 1 = οχςώ. 

 

Illi: ξμξμαρςική πληθσμςικξύ, αορεμικό, ςηπ δεικςικήπ αμςχμσμίαπ ille, illa, illud = 

εκείμξπ, -η, -ξ. 

 

neminem: αιςιαςική εμικξύ, αορεμικό ςηπ αόοιρςηπ ξσριαρςικήπ αμςχμσμίαπ nemo, 

nemo, nihil =καμέμαπ, καμία, ςίπξςε. 

 

viderant: γ΄ πληθσμςικό ξοιρςικήπ εμεογηςικξύ σπεορσμςελίκξσ ςξσ οήμαςξπ video, 

vidi, visum, vidēre 2 = βλέπχ. 

 

Cassius: ξμξμαρςική εμικξύ, αορεμικό, β΄ κλίρη, ςξσ ξσριαρςικξύ Cassius -ii/ -i = 

Κάρριξπ → χπ κύοιξ όμξμα δεμ ρυημαςίζει πληθσμςικό.  

 

iterum: υοξμικό επίοοημα = για δεύςεοη τξοά.  

 

se: αιςιαςική εμικξύ, αορεμικό, ςηπ ποξρχπικήπ αμςχμσμίαπ γ΄ ποξρώπξσ (που 

λειτουργεί ως αυτοπαθητική) = ςξμ εασςό ςξσ, ςξμ εασςό ςηπ, ςξμ εασςό ςξσ.  

 

somno: δξςική εμικξύ, αορεμικό, β΄ κλίρη, ςξσ ξσριαρςικξύ somnus -i = ύπμξπ. 

 

dedit: γ΄ εμικό ξοιρςικήπ εμεογηςικξύ παοακειμέμξσ ςξσ οήμαςξπ do, dedi, datum, 

dare 1 = δίμχ. 

 

eandemque: αιςιαςική εμικξύ, θηλσκό, ςηπ δεικςικήπ-επαμαληπςικήπ αμςχμσμίαπ idem, 

eadem, idem = ξ ίδιξπ, η ίδια, ςξ ίδιξ.  

 

speciem: αιςιαςική εμικξύ, θηλσκό, ε΄ κλίρη, ςξσ ξσριαρςικξύ species -ei = μξοτή. 

(ρςξμ πληθσμςικό ρυημαςίζει μόμξ ςιπ 3 όμξιεπ πςώρειπ, ξμξμ.,αιςιας.,κλης.: species)  

 

somniavit: γ΄ εμικό ξοιρςικήπ εμεογηςικξύ παοακειμέμξσ ςξσ οήμαςξπ somnio, 

somniavi, somniatum, somniare 1 = ξμειοεύξμαι. 

 

Paucis: αταιοεςική πληθσμςικξύ, αορεμικό, β΄ κλίρη, ςξσ επιθέςξσ paucus, -a, -um = 

λίγξπ, -η, -ξ. → Σ.Β.: paucior, -ior, ius, Υ.Β.:paucissimus, -a, -um. ξι ςύπξι ςξσ εμικξύ 

αοιθμξύ ςξσ θεςικξύ βαθμξύ είμαι ρπάμιξι και ςχμ παοαθεςικώμ δεμ απαμςξύμ 

(pauciores,-iores,-iora paucissimi,-ae,-a).  

 

post: εδώ υοξμικό επίοοημα = αογόςεοα.  

 

diebus: αταιοεςική πληθσμςικξύ, αορεμικό, ε΄ κλίρη, ςξσ ξσριαρςικξύ dies, diei = 

ημέοα. 

 

res: ξμξμαρςική εμικξύ, θηλσκό, ε΄ κλίρη, ςξσ ξσριαρςικξύ res, rei = ποαγμαςικόςηςα, 

ποάγμα. 
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ipsa: ξμξμαρςική εμικξύ, θηλσκό, ςηπ ξοιρςικήπ αμςχμσμίαπ ipse, ipsa, ipsum = ξ ίδιξπ, 

η ίδια, ςξ ίδιξ. 

 

fidem: αιςιαςική εμικξύ, θηλσκό, ε΄ κλίρη, ςξσ ξσριαρςικξύ fides -ei = πίρςη, 

ανιξπιρςία.(δεμ έυει πληθσμςικό).  

 

somnii: γεμική εμικξύ, ξσδέςεοξ, β΄ κλίρη, ςξσ ξσριαρςικξύ somnium –ii/-i = όμειοξ. 

 

confirmavit: γ΄ εμικό ξοιρςικήπ εμεογηςικξύ παοακειμέμξσ ςξσ οήμαςξπ confirmo, 

confirmavi, confirmatum, confirmare 1= επιβεβαιώμχ. 

 

Nam: παοαςακςικόπ, αιςιξλξγικόπ ρύμδερμξπ = γιαςί, δηλαδή. 

 

Octavianus: ξμξμαρςική εμικξύ, αορεμικό, β΄ κλίρη, ςξσ ξσριαρςικξύ Octavianus -

i =Οκςαβιαμόπ → χπ κύοιξ όμξμα δεμ ρυημαςίζει πληθσμςικό.  

 

supplicio: αταιοεςική εμικξύ, ξσδέςεοξ, β΄ κλίρη, ςξσ εςεοόρημξσ 

ξσριαρςικξύ supplicium -ii/ -i = ςιμχοία (supplicia –orum = λαςοεία).  

 

capitis: γεμική εμικξύ, ξσδέςεοξ, γ΄ κλίρη, ςξσ ξσριαρςικξύ caput, capitis = κετάλι, 

θαμαςική πξιμή. 

 

eum: αιςιαςική εμικξύ, αορεμικό, ςηπ δεικςικήπ-επαμαληπςικήπ αμςχμσμίαπ is, ea, id = 

ασςόπ, -ή, -ό.  

 

adfecit: γ΄ εμικό ξοιρςικήπ εμεογηςικξύ παοακειμέμξσ ςξσ οήμαςξπ adficio (afficio), 

adfeci (affeci), adfectum (affectum), adficere (afficere) 3 = πεοιβάλλχ → αμήκει ρςα 

15 οήμαςα ρε –io πξσ κλίμξμςαι ραμ ςξ capio.
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ΓΡΑΜΜΑΣΙΚΑ TΑΞΙΝΟΜΗΜΔΝΟ ΛΔΞΙΛΟΓΙΟ  

 

ΟΤΙΑΣΙΚΑ 
 

A΄ κλίση 

Athenae -arum: θηλσκό 

 

Β΄ κλίση 

bellum -i: ξσδέςεοξ 
Cassius -ii/ -i: αορεμικό 
Antonius -ii/ -i: αορεμικό 
animus -i: αορεμικό 
somnus -i: αορεμικό 
mortuus -i: αορεμικό 
Orcus -i: αορεμικό 
servus -i: αορεμικό 
somnium –ii/-i: ξσδέςεοξ 
Octavianus -i: αορεμικό 
supplicium –ii/ -i: ξσδέςεοξ εςεοόρημξ 

 

Γ΄ κλίση 

homo, hominis: αορεμικό 
magnitudo, magnitudinis: θηλσκό 
timor -oris: αορεμικό 
nomen, nominis: ξσδέςεοξ 
terror -oris: αορεμικό 
caput, capitis: ξσδέςεοξ 

 

Δ΄ κλίση 

exercitus -us: αορεμικό 

 

Δ΄ κλίση 

species -ei: θηλσκό 
facies -ei: θηλσκό 
effigies -ei: θηλσκό 
dies, diei: αορεμικό 
res, rei: θηλσκό 
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fides -ei: θηλσκό 

 

 

ΔΠΙΘΔΣΑ 

 

Β΄ κλίση 

Actiacus, -a, -um 
sollicitus, -a, -um (Σσγκοιςικόπ: sollicitior, -ior, -ius Υπεοθεςικόπ: sollicitissimus, -a, -um) 
horrendus, -a, -um 
squalidus, -a, -um (δεμ απαμςξύμ παοαθεςικά) 
paucus, -a, -um (pauciores,-iores,-iora paucissimi,-ae,-a) ςα παοαθεςικά απαμςξύμ ρςξμ 
πληθσμςικό αοιθμό 

 

Γ΄ κλίση 

Parmensis, -is, -e 
ingens, ingens, ingens (Σσγκοιςικόπ: ingentior, -ior, -ius, Υπεοθεςικόπ: ingentissimus, -a, -um)  
similis, -is, -e (Σσγκοιςικόπ: similior, -ior, -ius, Υπεοθεςικόπ: simillimus, -a, -um) 

 

ΑΝΣΩΝΤΜΙΔ 
 

qui, quae, quod (αματξοική) 
is, ea, id (δεικτική -επαμαληπςική)  
se (ποξρχπική) 
ille, illa, illud (δεικςική) 
nemo, nemo, nihil (αόοιρςη-ξσριαρςική) 
idem, eadem, idem (δεικςική-επαμαληπςική)  
ipse, ipsa, ipsum (ξοιρςική) 

 

ΡΗΜΑΣΑ 
 

1η υζυγία 

do, dedi, datum, dāre 
existimo, existimavi, existimatum, existimāre 
excito, excitavi, excitatum, excitāre 
inclamo, inclamavi, inclamatum, inclamāre 
interrogo, interrogavi, interrogatum, interrogāre 
somnio, somniavi, somniatum, somniāre 
confirmo, confirmavi, confirmatum, confirmare 
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2η υζυγία 

appareo, apparui, apparitum, apparēre 
respondeo, respondi, responsum, respondēre 
video, vidi, visum, vidēre 

 

3η υζυγία 

Όλα αμήκξσμ ρςα 15 ρε –io πξσ κλίμξμςαι ραμ ςξ capio  
 
confugio, confugi, ---, confugere  
aspicio, aspexi, aspectum, aspicere 
concipio, concepi, conceptum, concipere 
cupio, cupivi/cupii, cupitum, cupere 
concutio, concussi, concussum, concutere 
adficio/afficio, adfeci/affeci, adfectum/affectum, adficere/afficere 

 

4η υζυγία 

venio, veni, ventum, venire 
audio, audivi, auditum, audire 

 

ΒΟΗΘΗΣΙΚΑ ΡΗΜΑΣΑ 
 

sum, fui, ---, esse 

 

ΔΠΙΡΡΗΜΑΣΑ 
 

ibi: (ςξπικό) 
vix: (υοξμικό) 
repente: (ςοξπικό) 
tum: (υοξμικό) 
iterum: (υοξμικό) 
post: (υοξμικό) 

 

ΠΡΟΘΔΔΙ 
 

in (+ εδώ ςξπική αταιοεςική)  
ad (+ αιςιαςική) 
e(x)(+ κσοίχπ αταιοεςική)  
de (+ κσοίχπ αταιοεςική)  
post (+ αιςιαςική) 
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ΤΝΔΔΜΟΙ 
 

cum: (σπξςακςικόπ, υοξμικόπ, αμςίρςοξτξπ) 
et: (παοαςακςικόπ, ρσμπλεκςικόπ) 
simul: (σπξςακςικόπ, υοξμικόπ) 
-que: (παοαςακςικόπ, ρσμπλεκςικόπ, εγκλιςική λένη)  
nam: (αιςιξλξγικόπ-παοαςακςικόπ) 
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ΤΝΣΑΚΣΙΚΗ ΑΝΑΛΤΗ 

 

Post bellum Actiacum Cassius Parmensis, …, Athenas confugit: κύοια ποόςαρη 

κοίρηπ, εκτέοεςαι με ξοιρςική (confugit: ξοιρςική παοακειμέμξσ) και δηλώμει ςξ 

ποαγμαςικό. 

confugit: οήμα. 

Cassius: σπξκείμεμξ οήμαςξπ. 

Parmensis: ξμξιόπςχςξπ ποξρδιξοιρμόπ, παοάθερη, χπ ξσριαρςικξπξιημέμξ 

επίθεςξ, ρςξ Cassius. 

Athenas: αποόθεςη αιςιαςική πξσ δηλώμει ςημ κίμηρη ρε ςόπξ ρςξ confugit 

(αποόθεςη, γιαςί είμαι όμξμα πόληπ). 

Post bellum: εμποόθεςξπ ποξρδιξοιρμόπ ςξσ υοόμξσ ρςξ confugit (δηλώμει ςη 

υοξμική ακξλξσθία). 

Actiacum: ξμξιόπςχςξπ, επιθεςικόπ ποξρδιξοιρμόπ ρςξ bellum. 

 
 

qui in exercitu M. Antonii fuerat: δεσςεοεύξσρα αματξοική ποξρδιξοιρςική 

ποόςαρη ρςξ Cassius. Ειράγεςαι με ςημ αματξοική αμςχμσμία qui, εκτέοεςαι με 

ξοιρςική, γιαςί δηλώμει ςξ ποαγμαςικό, υοόμξσ σπεορσμςελίκξσ, γιαςί αματέοεςαι 

ρςξ παοελθόμ (ποξςεοόυοξμξ). 

fuerat: οήμα 

qui: σπξκείμεμξ οήμαςξπ.  

in exercitu: εμποόθεςξπ ποξρδιξοιρμόπ ςηπ καςάρςαρηπ ρςξ fuerat.  

M. Antonii: γεμική κςηςική ρςξ exercitu. 

 
 

Ibi vix animum sollicitum somno dederat: κύοια ποόςαρη κοίρηπ, εκτέοεςαι με 

ξοιρςική (dederat: ξοιρςική σπεορσμςελίκξσ) και δηλώμει ςξ ποαγμαςικό. 

dederat: οήμα. 

(Cassius): εμμξξύμεμξ σπξκείμεμξ οήμαςξπ. 

animum: άμερξ αμςικείμεμξ ρςξ dederat. 

sollicitum:ξμξιόπςχςξπ,επιθεςικόπ ποξρδιξοιρμόπ ρςξ animum. 

somno: έμμερξ αμςικείμεμξ ρςξ dederat. 

Ibi: επιοοημαςικόπ ποξρδιξοιρμόπ ςξσ ςόπξσ ρςξ dederat. 

vix: επιοοημαςικόπ ποξρδιξοιρμόπ ςξσ υοόμξσ ρςξ dederat. 
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cum repente apparuit ei species horrenda: δεσςεοεύξσρα υοξμική ποόςαρη χπ 

επιοοημαςικόπ ποξρρδιξοιρμόπ ςξσ υοόμξσ ρςξ πεοιευόμεμξ ςηπ κύοιαπ ποόςαρηπ 

«Ibi vix animum sollicitum somno dederat». Ειράγεςαι με ςξμ αμςίρςοξτξ ρύμδερμξ 

cum, γιαςί δηλώμει αιτμίδιξ γεγξμόπ (ξμξμάζεςαι αμςίρςοξτξπ, γιαςί ςξ κύοιξ 

μόημα βοίρκεςαι ρςη δεσςεοεύξσρα και ςξ δεσςεοεύξμ ρςημ κύοια), εκτέοεςαι με 

ξοιρςική παοακειμέμξσ και ρε ρυέρη με ςημ ποξρδιξοιζόμεμη κύοια ποόςαρη 

δηλώμει ςξ σρςεοόυοξμξ ρςξ παοελθόμ. Μεςά ςξμ αμςίρςοξτξ cum σπάουει ςξ 

επίοοημα repente, εμώ ρςημ κύοια ποόςαρη (ρε σπεορσμςέλικξ ςξ οήμα ςηπ) 

σπάουει ςξ επίοοημα vix. 

apparuit: οήμα 

species: σπξκείμεμξ οήμαςξπ. 

horrenda: ξμξιόπςχςξπ,επιθεςικόπ ποξρδιξοιρμόπ ρςξ species. 

ei: αμςικείμεμξ ρςξ apparuit. 

repente: επιοοημαςικόπ ποξρδιξοιρμόπ ςξσ ςοόπξσ ρςξ apparuit. 

 
 

Existimavit ad se venire hominem ingentis magnitudinis et facie squalida, 

similem effigiei mortui: κύοια ποόςαρη κοίρηπ, εκτέοεςαι με ξοιρςική 

(Existimavit : ξοιρςική παοακειμέμξσ) και δηλώμει ςξ ποαγμαςικό. 

Existimavit: οήμα 

(Cassius): εμμξξύμεμξ σπξκείμεμξ οήμαςξπ.  

venire: αμςικείμεμξ ρςξ existimavit, ειδικό απαοέμταςξ. 

hominem: σπξκείμεμξ ρςξ venire, εςεοξποξρχπία. 

ad se: εμποόθεςξπ ποξρδιξοιρμόπ ςηπ κίμηρηπ ρε ποόρχπξ ρςξ venire (έμμερη 

ασςξπάθεια 

magnitudinis: γεμική ςηπ ιδιόςηςαπ ρςξ hominem. 

ingentis: ξμξιόπςχςξπ, επιθεςικόπ ποξρδιξοιρμόπ ρςξ magnitudinis. 

facie: αταιοεςική ςηπ ιδιόςηςαπ ρςξ hominem. [ρσμδέεςαι ρσμπλεκςικά με 

ςξ magnitudinis: έυχ παοάλλανη ιδιόςηςαπ]  

squalida: ξμξιόπςχςξπ,επιθεςικόπ ποξρδιξοιρμόπ ρςξ facie. 

similem: ξμξιόπςχςξπ ποξρδιξοιρμόπ, παοάθερη ρςξ hominem. [Οσριαρςικά όλη η 

τοάρη similem effigiei mortui λειτουργεί παραθετικά στο hominem]  

effigiei: δξςική αμςικειμεμική (χπ ρσμπλήοχμα) ρςξ similem.  

mortui: γεμική κςηςική ρςξ effigiei. 
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Quem simul aspexit Cassius: δεσςεοεύξσρα υοξμική ποόςαρη χπ επιοοημαςικόπ 

ποξρδιξοιρμόπ ςξσ υοόμξσ ρςξ πεοιευόμεμξ ςχμ κσοίχμ ποξςάρεχμ «timorem 

concepit» και «nomenque eius audire cupivit». Ειράγεςαι με ςξμ υοξμικό ρύμδερμξ 

simul, εκτέοεςαι με ξοιρςική έγκλιρη, γιαςί δηλώμει ςξμ υοόμξ και ςίπξςε άλλξ, 

υοόμξσ παοακειμέμξσ, γιαςί ρε ρυέρη με ςιπ ποξρδιξοιζόμεμεπ ποξςάρειπ δηλώμει 

ςξ ποξςεοόυοξμξ ρςξ παοελθόμ. 

aspexit: οήμα. 

Cassius: σπξκείμεμξ οήμαςξπ. 

Quem: (= eum) αμςικείμεμξ ρςξ aspexit. [ποόςανη ςξσ αμςικειμέμξσ] 

 
 

timorem concepit: κύοια ποόςαρη κοίρηπ, εκτέοεςαι με ξοιρςική (concepit: 

ξοιρςική παοακειμέμξσ) και δηλώμει ςξ ποαγμαςικό. 

concepit: οήμα. 

(Cassius): εμμξξύμεμξ σπξκείμεμξ οήμαςξπ.  

timorem: αμςικείμεμξρςξ concepit. 

 
 

nomenque eius audire cupivit: κύοια ποόςαρη κοίρηπ, εκτέοεςαι με ξοιρςική 

(cupivit: ξοιρςική παοακειμέμξσ) και δηλώμει ςξ ποαγμαςικό. Σσμδέεςαι 

παοαςακςικά με ςημ ποξηγξύμεμη κύοια με ςξ ρσμπλεκςικό, εγκλιςικό que. 

cupivit: οήμα. 

(Cassius): εμμξύμεμξ σπξκείμεμξ οήμαςξπ και απαοεμτάςξσ (ςασςξποξρχπία).  

audire: αμςικείμεμξρςξ cupivit, ςελικό απαοέμταςξ. 

nomen: αμςικείμεμξ ρςξ audire. 

eius: γεμική κςηςική ρςξ nomen (κςήρη υχοίπ ασςξπάθεια, δηλ. hominis). 

 
 

Respondit ille se esse Orcum: κύοια ποόςαρη κοίρηπ, εκτέοεςαι με ξοιρςική 

(Respondit: ξοιρςική παοακειμέμξσ) και δηλώμει ςξ ποαγμαςικό. 

Respondit: οήμα 

ille: σπξκείμεμξ οήμαςξπ.  
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esse: αμςικείμεμξρςξ Respondit, ειδικό απαοέμταςξ.  

se: σπξκείμεμξ απαοεμτάςξσ (ςασςξποξρχπία).  

Orcum: καςηγξοξύμεμξ ρςξ se, λόγχ ςξσ ρσμδεςικξύ απαοεμτάςξσ esse. 

 
 

Tum terror Cassium concussit: κύοια ποόςαρη κοίρηπ, εκτέοεςαι με ξοιρςική 

(concussit: ξοιρςική παοακειμέμξσ) και δηλώμει ςξ ποαγμαςικό. 

concussit: οήμα. 

terror: σπξκείμεμξ οήμαςξπ. 

Cassium: αμςικείμεμξ ρςξ concussit. 

Tum: επιοοημαςικόπ ποξρδιξοιρμόπ ςξσ υοόμξσ ρςξ concussit. 

 
 

et e somno eum excitavit: κύοια ποόςαρη κοίρηπ, εκτέοεςαι με ξοιρςική 

(excitavit: ξοιρςική παοακειμέμξσ) και δηλώμει ςξ ποαγμαςικό. 

excitavit: οήμα 

(terror): εμμξξύμεμξ σπξκείμεμξ οήμαςξπ.  

eum: αμςικείμεμξ ρςξ excitavit. 

e somno: εμποόθεςξπ ποξρδιξοιρμόπ πξσ δηλώμει ςημ καςάρςαρη ρςξ excitavit. 

 
 

Cassius servos inclamavit: κύοια ποόςαρη κοίρηπ, εκτέοεςαι με ξοιρςική 

(inclamavit: ξοιρςική παοακειμέμξσ) και δηλώμει ςξ ποαγμαςικό. 

inclamavit: οήμα. 

Cassius: σπξκείμεμξ οήμαςξπ.  

servos: αμςικείμεμξ ρςξ inclamavit. 

 
 

et de homine eos interrogavit: κύοια ποόςαρη κοίρηπ, εκτέοεςαι με ξοιρςική 

(interrogavit: ξοιρςική παοακειμέμξσ) και δηλώμει ςξ ποαγμαςικό. Σσμδέεςαι 

παοαςακςικά με ςημ ποξηγξύμεμη κύοια με ςξμ ρσμπλεκςικό ρύμδερμξ et. 
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interrogavit: οήμα. 

(Cassius): εμμξξύμεμξ σπξκείμεμξ οήμαςξπ.  

eos: αμςικείμεμξ ρςξ interrogavit. 

de homine: εμποόθεςξπ ποξρδιξοιρμόπ ςηπ αματξοάπ ρςξ interrogavit. 

 
 

Illi neminem viderant: κύοια ποόςαρη κοίρηπ, εκτέοεςαι με ξοιρςική (viderant: 

ξοιρςική σπεορσμςελίκξσ) και δηλώμει ςξ ποαγμαςικό. 

viderant: οήμα. 

Illi: σπξκείμεμξ οήμαςξπ. 

neminem: αμςικείμεμξ ρςξ viderant. 

 
 

Cassius iterum se somno dedit: κύοια ποόςαρη κοίρηπ, εκτέοεςαι με ξοιρςική 

(dedit: ξοιρςική παοακειμέμξσ) και δηλώμει ςξ ποαγμαςικό. 

dedit: οήμα. 

Cassius: σπξκείμεμξ οήμαςξπ. 

se: άμερξ αμςικείμεμξ ρςξ dedit (άμερη ασςξπάθεια). 

somno: έμμερξ αμςικείμεμξ ρςξ dedit. 

iterum: επιοοημαςικόπ ποξρδιξοιρμόπ ςξσ υοόμξσ ρςξ dedit. 

 
 

eandemque speciem somniavit: κύοια ποόςαρη κοίρηπ, εκτέοεςαι με ξοιρςική 

(somniavit: ξοιρςική παοακειμέμξσ) και δηλώμει ςξ ποαγμαςικό. 

somniavit: οήμα. 

(Cassius): εμμξξύμεμξ σπξκείμεμξ οήμαςξπ.  

speciem: αμςικείμεμξ ρςξ somniavit. 

eandem: ξμξιόπςχςξπ,επιθεςικόπ ποξρδιξοιρμόπ ρςξ speciem. 

 
 

Paucis post diebus res ipsa fidem somnii confirmavit: κύοια ποόςαρη κοίρηπ, 

εκτέοεςαι με ξοιρςική (confirmavit: ξοιρςική παοακειμέμξσ) και δηλώμει ςξ 

ποαγμαςικό. 
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confirmavit: οήμα 

res: σπξκείμεμξ οήμαςξπ. 

ipsa: ξμξιόπςχςξπ,επιθεςικόπ ποξρδιξοιρμόπ ρςξ res. 

fidem: αμςικείμεμξ ρςξ confirmavit. 

somnii: γεμική κςηςική ρςξ fidem. 

post: επιοοημαςικόπ ποξρδιξοιρμόπ ςξσ υοόμξσ ρςξ confirmavit. 

diebus: ξογαμική αταιοεςική ςξσ μέςοξσ ή ςηπ διατξοάπ ρςξ post πξσ έυει 

παοαθεςική ρημαρία.  

Paucis: ξμξιόπςχςξπ,επιθεςικόπ ποξρδιξοιρμόπ ρςξ diebus. 

 
 

Nam Octavianus supplicio capitis eum adfecit: κύοια ποόςαρη κοίρηπ, εκτέοεςαι 

με ξοιρςική (adfecit: ξοιρςική παοακειμέμξσ) και δηλώμει ςξ ποαγμαςικό. 

adfecit: οήμα 

Octavianus: σπξκείμεμξ οήμαςξπ. 

eum: αμςικείμεμξ ρςξ adfecit. 

supplicio: αταιοεςική ξογαμική ςξσ μέρξσ ρςξ adfecit. 

capitis: γεμικήςηπ πξιμήπ ρςξ supplicio adfecit. 
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